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Continuation of
existing
constiiutional
provisions

21. Nothing in sections 16 to 20 abrogates
or derogates from any right, privilege or
obligation with respect to the English and
French languages, or either of them, that
exists or is continued by virtue of any other 5
provision of the Constitution of Canada.

Rights and 22. Nothing in sections 16 to 20 abrogates
prrnvilegcs
preservcd or derogates from any legal or customary

right or privilege acquired or enjoyed either
before or after the coming into force of this 10
Charter with respect to any language that is
not English or French.

Minority Language Educational Rights

Language of 23. (1) Citizens of Canada
instruction

(a) whose first language learned and still
understood is that of the English or French 15
linguistic minority population of the prov-
ince in which they reside, or
(b) who have received their primary
school instruction in Canada in English or
French and reside in a province where the 20
language in which they received that
instruction is the language of the English
or French linguistic minority population of

21. Les articles 16 à 20 n'ont pas pour
effet, en ce qui a trait à la langue française
ou anglaise ou à ces deux langues, de porter
atteinte aux droits, privilèges ou obligations
qui existent ou sont maintenus aux termes 5
d'une autre disposition de la Constitution du
Canada.

22. Les articles 16 à 20 n'ont pas pour
effet de porter atteinte aux droits et privilè-
ges, antérieurs ou postérieurs à l'entrée en 10
vigueur de la présente charte et découlant de
la loi ou de la coutume, des langues autres
que le français ou l'anglais.

Maintien en
/"gucur de
:ertaines
dispositions

Droits préservés

Droits à l'instruction dans la langue de la
minorité

23. (1) Les citoyens canadiens Langue

a) dont la première langue apprise et 15
encore comprise est celle de la minorité
francophone ou anglophone de la province
où ils résident,
b) qui ont reçu leur instruction, au niveau
primaire, en français ou en anglais au20
Canada et qui résident dans une province
où la langue dans laquelle ils ont reçu cette
instruction est celle de la minorité franco-
phone ou anglophone de la province,

the province, ont, dans l'un ou l'autre cas, le droit d'y faire 25
have the right to have their children receive 25 instruire leurs enfants, aux niveaux primaire
primary and secondary school instruction in et secondaire, dans cette langue.
that language in that province.

Continuity of (2) Citizens of Canada of whom any child (2) Les citoyens canadiens dont un enfant Continuité
language h r rç eot isrcin ieu d'emploi de la
instruction has received or is receiving primary or a reçu ou reçoit son instruction, ea u cang u

secondary school instruction in English or 30 primaire ou secondaire, en français ou en 30 d'instruction

French in Canada, have the right to have ail anglais au Canada ont le droit de faire ins-
their children receive primary and secondary truire tous leurs enfants, aux niveaux pri-
school instruction in the same language. maire et secondaire, dans la langue de cette

instruction.
Application (3) The right of citizens of Canada under (3) Le droit reconnu aux citoyens cana- 35Justification
where numberspalenmr
warrant subsections (1) and (2) to have their children 35 diens par les paragraphes (1) et (2) de faire par le nombre

receive primary and secondary school instruire leurs enfants, aux niveaux primaire
instruction in the language of the English or et secondaire, dans la langue de la minorité
French linguistic minority population of a francophone ou anglophone d'une province :
province a) s'exerce partout dans la province où le40

(a) applies wherever in the province the 40 nombre des enfants des citoyens qui ont ce
number of children of citizens who have droit est suffisant pour justifier à leur
such a right is sufficient to warrant the endroit la prestation, sur les fonds publics,
provision to them out of public funds of de l'instruction dans la langue de la
minority language instruction; and minorité; 45
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